附件1

第五届广东大学生翻译大赛决赛细则

一、笔译比赛：
预选赛和决赛都由组委会统一准备试题，并由组委会统一组织评审专家进行阅卷。参赛选手可以携带纸质汉外字典、外汉字典各一本。比赛时间为两个小时，内容包括外译中、中译外内容各两部分（四个话题），主要涉及当前经济社会的常用或热点话题。
二、口译比赛：
1、口译评委及评分
评委为7人，设组长一名。每一环节比赛上场的选手比赛结束即公布成绩。每一环节比赛分别打分，各位选手的分数去掉一个最高分，去掉一个最低分，然后计算出的平均分即为该选手本环节比赛所得分数。最终比赛采取累积加分的方式确定总分，选手每一环节比赛的得分带入下一环节比赛，即进入第二环节选手的得分为两个环节得分的总和，进入第三环节选手的最后得分为三个环节得分的总和。由工作人员进行累计，以最终得分确定名次，如出现同分并影响选手获奖名次，评委将现场集体讨论并最终确定获奖名次。 

2、参赛选手
所有选手在上午决赛当天7:30前到达候赛场地，在8:00以前完成所有选手的签到、验证（每位选手需携带学生证或身份证原件，在报到时查验）等工作，并接受赛程培训和进行抽签决定比赛顺序，佩戴抽签号码。参赛选手在候赛室内一律上交手机，不得以任何原因保留手机、收发短信或接听电话，否则取消参赛资格。为确保公平，整个比赛过程选手只以号码标识，主持人和参赛选手不能以任何方式透露选手个人身份信息。在比赛进行过程中，仍在比赛的选手不得与评委、指导老师、已完成比赛的选手或其他人员交流，否则取消参赛资格。选手可带纸本上场，比赛结束出场时须上交。
3、赛题                   
大赛组委会以加密文件的形式于赛前将试题发送至各参赛高校。负责人应在赛前妥善做好赛题保密工作，直至在比赛现场将赛题发给各位选手。
4、赛程  
整个比赛依次共分3个环节：现场中外对话互译、外汉交传、汉外交传。选手按照抽签的顺序依次进行口译。                    
决赛将采取环节淘汰赛，即：第一环节后按参赛人数比例确定一定数量的选手晋级，三个环节全部结束后确定最终名次。
